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Abstract

This paper examines the linguistic scenario of &pinjsecond major language in Pakistan after
Urdu) in Sargodha and the social mechanism whigepohreat to the sustainability of Punjabi
on a broader scale. It deals with the attitudesses and effects of the language shift from
Punjabi to other languages due to prestige, moyeanid social mobility issues. Triangulation
(Questionnaires from n=80 and In-depth interviemsnf n=3) was used in order to observe the
trends of shift. The findings exhibit that Punjapeakers are not so loyal to their language,
Punjabi language shift is a real not perceived phemon and a day may not be far away when
Punjabi will be considered endangered languagekiskian.
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Izvle¢ek

Clanek razpravlja o jezikovnem scenariju pandaieS(po urd&ni drugem najbolj razsirjenem
jeziku v Pakistanu) v mestu Sargodha ter sociaméhanizmih, ki v SirSem smislu ogroZajo
njuno ohranitev. Raziskuje splodno vedenje, razlogeosledice uporabe drugih jezikov
namesto pandzatife, katere vzroki so prestiz, modernizacija iniapa mobilnost. S
triangulacijo (vpraSalniki in intervjuji) smo prenie trende omenjenih sprememb. Rezultati
kazejo, da materni govorci pandz&bg niso zvesti svojemu jeziku, da se ne zavedajo
postopnega omejevanja rabe tega jezika, in f®gove tako dalé dan, ko bo pandzatifa v
Pakistanu razglaSena za ogrozen jezik.

Klju éne besedepandzabdna; jezikovni premiki; zvestoba jeziku
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1. Introduction

Weinreich (1953) defines language shift #w“change from habitual use of one
language to anothé&rand argued that even sociological aspects ofptibeess should
be studied as well. Language shift is a long predeftuenced by plethora of factors
more of which are sociological in nature. (Swadd€48) Language shift is mostly a
slow and gradual process in which cultural anduistic attitude of a group of people
counts a lot in changing stable linguistic situatito the favor of one or more
governing languages (Falk-Bano, 1986). The terrmj&hi Language Shift” as we are
using it does not denote to the absolute migradfdPunjabi language speakers to other
languages but most often it is shift in domainslasfguage use with particular set
practices.

1.1 Punjabi in Pakistan

Pakistan is a multilingual country with rich lingtics heritage. Its national
language is Urdu while official language is Engligthe table below explicates the
percentage of speakers using regional languages.

Table 1: Pakistani Regional Languages
(Source: Census, 2001, p. 107, taken from Rehn@08)2

Languages Percentage of speakers
Punjabi 44.15

Sindhi 14.10

Siraiki 10.53

Urdu 7.57

Balochi 3.57

Others 4.66

In order to render the current size of the Punggigiaking population, one has to
determine the definition of “Punjabi” first, andghn turn depends on the definition of
“language”. Ethnologue lists not one but three lages that are called “Punjabi”:
Western Punjabi, Eastern Punjabi and Mirpur Punj@hithe other hand, if we use the
criterion of mutual intelligibility, it can be grged into a whole chain of language
varieties together and give it a convenient labeth as Greater Punjabi. Restricting
ourselves to Pakistan, this would probably incltiitedko of Peshawar, Kohat, Attock,
Hazara, and Azad Kashmir, Pahari of the MurreeshiMirpuri in Azad Kashmir,
Potohari spoken in the plains around Rawalpindi,different Punjabi varieties spoken
in central Punjab, and the forms of Siraiki to 8wuth and West of that.
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1.2 The Site

Sargodha is located in Northern Punjab. It is tthdHrgest city of Pakistan and is
famous for citrus fruits. It is known as “city ohgles”. District Sargodha lies between
two rivers, Chenab and Jehlum. It is bounded or\ibwth by District Jehlum, on the
South by District Jhang, on the North East by istvandi Bahaudin, on the South
East by District Hafizabad and on the West by [ustKhushab. According to the
1998 census of Pakistan, the district had a papualatf 2,665,979, of which 27.96%
lived in urban settlements. According to the Purialucation Department’s figures,
Punjab’s average literacy rate was around 44 pencei2003, Sargodha has 46.3
percent while female literacy rate in Sargodha2$8 percent. Why we selected this
site? It was selected because of convenience ¢angd®ers, emotional attachment with
motherland and the ease of access.

2. Language Shift — Causes

Language is supposed to be passed on from oneagi@neto the other for its
survival and is posed to threat when either spsager community stop imparting it
breaking the continuous chain of language transomis$rosjean’s (1982) model of
intergenerational shift shows that the first getiemais mostly monolingual in the
home language, the second generation is bilinguahe home language and the
language of the dominant society, and the by tird tfeneration, the speakers are all
monolingual in the language of the dominant socidtyough the situation is a bit
different in multilingual Pakistan, the changedinguistic scene manifest analogous
patterns. Furthermore, development and maintenahaay language is prior and of
grave importance for the language to sustain anldiren There are several causes of
language shift which are social, economic and ipaliin nature.

2.1 Economic Factors

Economy is one of the factors leading to Punjabhgleage shift. Urbanization has
led to migration of people from urban areas tortiv@l ones for search of better jobs
and professional opportunities, due to migraticeyttend to use the language of that
area they have migrated to and do not pass ondhaither tongue because it would
be of no use in the area they have migrated. ReMith economic factor is the
concept of Power associated with language. RehrB@a3] defines it as “quality
which enables the users of a language to obtaire mmaans of gratification than the
speakers of other languages.” Simply put Punjabi'ioe able to bring employment
to its speakers as unlike Urdu and English, ibisthe language of offices.
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2.2 Demographic Factors

Language requires speakers for its survival; guge evident that larger the size
of a community (using one language), the more laeechances of language survival,
vitality, sustainability and vice-versa. If the sgers of a language die out and it's is
not being transferred to the next generations thenanguage suffers from loss. The
elder members of a community mayfheentandlanguage loyabut their children and
grand children may not necessarily be that nfugntandlanguage loyal.

2.3 Status of Language

Power and dominance comes with status. The sth$aoguage determines how
powerful it is. Anofficial or national language may be the reason of shift from local
languages and even the mother tongue. The morendaimianguages have severe
effects on all other languages because peopletteledrn and use the language that is
more powerful in order to gain mobility and higtstatus in the society. Moreover,
another important factor is that which languagecamsidered more reputable and
influential. People will prefer to speak the prg&tus one over the non-prestigious one
for obvious reasons. The languages that lack wuistibal support (non-usage in
education, media and offices) are usually the baedre cast off by their users.

3. Research Methodology

The research was performed using both qualitathge guantitative methods i.e.
survey method and interviewing. This combination neéthods was mandatory to
generate a complete picture of Punjabi linguistiengrio. Survey was done through
guestionnaires (including both open and close emgiggistions) in which a total
number of 80 participants (both male and femalek fwart. The number of both young
and elder participants was 20. Similar was the cddemales, 20 participants from
both young and elder generations. The age limit sygeified within two categories
i.e. 18-25 and 45-80. The reason for specificatibage limit was to analyze trends of
language shift between different age groups by @ispn and contrast. Questions
were included regarding habitual use of languagseireral domains and with several
people e.g. with parents, in market. In additionttiese, several opinion based poll
questions were included regarding the prestigenstrassion, education policy,
maintenance, and last but not the least, effectotbér languages on Punjabi.
Moreover, in-depth interviews were set up with tspeakers — each from one
category. These interviews were then transcribeldcaded in data analysis phase.
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4. Data Analysis

In this section, first of all the analysis of queshaires will be presented. After
this, coded answers from interviews will be proddd a combined picture will be
drawn.

4.1 Gender/ Age and Language Shift

The questionnaires were analysed firstly accortiingariable of gender and then
of age. As discussed in Research methodology, fos&mple size of 80, 40 (20 each
from Age group 1 and 2) are female. In age grolup,population is evenly distributed
i.e. 40 each. Frequency was generated and reseflestabulated for display purpose.

4.1.1 Female Speakers from Age Group 1

Figure 1 presents information regarding use of liagg by young female speakers
in different domains and with people of differegeagroups. Clear shift is to be seen
from Punjabi to other languages especially UrdW48sith parents, 40% with grand
parents, 8% with siblings, 85% with friends, 60%deers and 95% at market). The
speakers tend to use Urdu in most of the domaiite, most of people, except for the
grandparents. Moreover, they tend to use Engligh thieir friends (5%) and within
educational institution with teacher (40%) butlstisage of Urdu prevails within
educational institutions.

100,00%
90.00%

80,00% ——

70,00%

60,00% ——

50,00%

40,00%

30,00% ——

20,00% ——

10,00% |

0,00% I I | L

Parents Grandparents | Siblings Friends Teachers Market

EPunjabi| 15,00% 60,00% 15,00% 10.00% 0,00% 5,00%
B Urdu 85.00% 40,00% 85.00% 85.00% 60,0090 95,00%
English 0,00% 0,00% 0,002 5,00% 40,00% 0,00%
u Other 0,00% 0,00% 0,00% 0.00% 0,00% 0,00%

Figure 1: Language use in different social contexts (youmgdie speakers)

Figure 2 shows trend of proficiency of speakerBumjabi. It is observed that they
have relatively good listening abilities becauseythave been hearing that from their
parents and speaking to some extent as well. Omttier hand, reading (25%) and
writing abilities (25%) were relatively poor (asetllata collected via questionnaires
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exhibit) because they did not have much exposuRutgabi. The most important issue
was the lack of different registers/styles in Phngpeakers’ speech. Code mixing is
more common and often they switch altogether touUwhen they cannot find
vocabulary item.

80,00%

70.00% —

60,009 —

50,00%

40.00%

30,00%

20,00%

10.00% I.
0.,00%

Reading Writing Listening Speakmo
EPoor 75,00% 75,00% 30,0096 15,00%
= Good 15,00% 25,00% 15,00% 50,00%
= Befter 10,00% 0,00%% 45,00% 15,00%
u Best 0,00% 0,00% 10,0096 20,00%

Figure 2: Punjabi language proficiency (young female spesgker

Figure 3 shows the results of several poll questioased on the opinion of the
participants regarding transmission, prestige,addmportance, maintenance and last
but not the least, educational policy with resped®unjabi.
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T Do parents Should parents |5 Punjabi Are you proud Medium of Initiatives for

trangmit Punjabi? transmit Punjabi? prestigious? of Punjabi? education development

HYes EMNo mDon'tKnow

Figure 3: Opinion on Punjabi (young female speakers)
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The results clearly show that most of the youndigipants i.e. 40% that took part
in survey were of the view that Punjabi is not lgeiransmitted by parents to the next
generation while in the same context 70% think thahould not even be transmitted
to children by the parents. Contrary to this, aonty of 25% participants were of the
view that it is being transmitted and in the samatext 30% of them think that
Punjabi should be transmitted to the children kgirtiparents. While 35% answered
that they do not know whether Punjabi is beinggrnaitted to the younger generations
or not.

Prestige is another matter of significance whecoines to language. The results
show that 60% of the participants think that Punghot a prestigious language and 65%
are not even proud of being Punjabi speaker. Owttiier hand, 40% of the participants
think that Punjabi is a prestigious language ar 85 them are proud of being Punjabi
speakers. The reason for considering Punjabi todoeprestigious is thatt*has been
associated with Sikhs which were considered enér(i@sdi, 2010). Moreover, it is
considered as language of abuse, villagers atefalles, as illustrated below.

“When two Punjabis verbally fight, the one who does have a sister, wins by
default.” (Punjabi Tips #12, Facebook, https://wiasebook.com/youngteacherz)

For a long time, sociolinguists and educationajdists have been of the view that
education should be provided to children in theatimer tongue (Rahman, 2002). The
results of survey show that 70% of participantsevel that Punjabi should not be used
as the medium of education, 10% were of the vieat thshould be used while 20%
answered that they do not know whether it shouldobeshouldn't be used for
educational purposes. Moreover, most of the ppgitis i.e. 70% think that initiatives
are not being taken for the development of Punjddiie 30% think the other way.

Participants were asked in the questionnaire alamguage that they think would
help them gain prestige in societthe results show incredible shift to Urdu and
especially to English as 55% opted for English, 4fs#oUrdu and 0% for Punjabi.
Moreover, another question was asked regandimgh language they would wish to be
fluent at.90% expressed that they would like to be fluerEmglish while 10% opted
for Urdu, with Punjabi again at 0%.
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100,00%
80,00% —
60,00% —
40,00% —
20,00% . —
0,00% |
Which language will help you If you could wake up fluent in a
gain prestige in society? language, which one would you choose?
B Punjabi ® Urdu = English

Figure 4: Prestige value of Punjabi, Urdu and English (yofergale speakers)

4.1.2 Female Speakers from Age Group 2

Figure 5 includes information regarding use of lzsage by elder female speakers
in different domains and with people of differegeagroups. It is clearly seen that they
maintain to use Punjabi within most of the domai#8% with parents, 15% with
children, 80% with siblings, 65% with friends an8% at market place). There is
exception of usage of Punjabi with the childrendtgreat extent) and in workplaces
(totally), as the employer may restrict the empéoy®m using certain language and
force one to prefer another one. This shows thafli§in proves to be an important
factor for determining the social mobility becaukese having good command of
English are preferred over other individuals.
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Figure 5: Language use in different social contexts (eldevae speakers)
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Figure 6 shows the proficiency levels of the speakéunjabi. It is observed that
the elder speakers have relatively better readimveriting abilities as compared to
younger ones. Moreover, elder speakers have ertéiléening and speaking abilities
in Punjabi. The reason behind this high proficielessel is that they have been using it
throughout their life.

120,00%

100,00% —
80,00% —
60,00% —
40,00% —
20,00% I l —

o g— | - _
Reading Writing Listening Speaking
m Poor 0,00% 20,00% 0,00% 0,00%
H Good 10,00% 0,00% 0,00% 0,00%
m Better 30,00% 15,00% 0,00% 0,00%
B/ Best 60,00% 65,00% 100,00% 100,00%

Figure 6: Punjabi language proficiency (elder female spegkers

Figure 7 show the results of the same poll basedtons, as asked in the case of
young female speakers. It was observed that 40%hef think parents are
transmitting Punjabi, 50% think they do not trartsimi while 10% don’t know.
Moreover, 45% were of view that it should be tramsd to children while 55%
believed it should not be.
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70,00%

60,00% o
50,00% |
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20,00% - I I I I I

10,00% | P . f I I I

0,00% l | |

Do parents Should parents  Is Punjabi Are you proud Medium of Initiatives for
Iransmit Punjabi? transmit Punjabi? prestigious? of Punjabi? edusation development

EYes ENo mDon'tKnow

Figure 7: Opinion on Punjabi (elder female speakers)
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Regarding the matter of prestige, 75% think itrisspigious language and 70% are
proud of being Punjabi speakers. On the other ha&#g think it is not prestigious
while 30% are not proud of being Punjabi speak&mgreater level of language loyalty
is to be seen in the case of elder speakers asatethfo the younger ones. Similarly
as in case of young speakers, shift is also obdenvelders ones but not to that greater
scale as compared to young speakers. 35% of thiekittshould be used as medium
of education, 60% think it should not be and 05%ndbd know. Moreover, 40% of
elders were of view that initiatives are being taker Punjabi while 60% do not think
likewise.

Elder participants were also asked in the quessiveraboutianguage that they
think would help them gain prestige in soci¢he results (as in Figure 8) show shift to
Urdu and English but was less as compared to lmage of young speakers as 35%
opted for English, 45% for Urdu and 20% for Punjalboreover, another question was
asked regardingvhich language they would wish to be fluent&% expressed that
they would like to be fluent at English while 40%ted for Urdu, with Punjabi at only
05%.

60,00%

40,00% — -

20,00% i —| — —| —
0,00%
Wihich language will help you If you could wake up fluentin a

gain prestige in society? language, which one would you choose?

® Punjabi mUrdu English

Figure 8: Prestige value of Punjabi, Urdu and English (ederdle speakers)

4.1.3 Male Speakers from Age Group 1

Figure 9 includes information regarding use of lzaage by young male speakers
in different domains and with people of differeigeagroups. Shift is to be observed
from Punjabi to Urdu but it is somewhat on a lessmle than that in case of young
female speakers. The reason for this may be thadlés tend to use more prestigious
language as compared to males. Still, the spedkacsto use Urdu in most of the
domains, with most of people, except for the gramnepts (with them Punjabi is used).
Moreover, they tend to use English with their fdenand within educational
institutions (to a great extent) with teachers, biit the use of Urdu prevails. In
additions to this, the comparison of male and fentita shows that female speakers
tend to use English (within educational instituspmmore than the male speakers,
English being considered a more prestigious languag
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Figure 9: Language use in different social contexts (yountgrapeakers)
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Figure 10 shows trend of proficiency of speakerBunjabi. The results show that
as female speakers, male speakers are also nanhtichtskilled in reading and writing
Punjabi but they have excellent skills in listenimgd speaking Punjabi. The
comparison between data from male and female paatits show that the ability of
males to speak and listen Punjabi is much bettn that of females, this may be
because males tend to use Punjabi regularly (gven & smaller scale) in several
domains.

80,00%
70,00%
60,00%
50,00% —
40,00% —
30,00% —
20,00% —
10,00% — . —
0,00% - e - -
Reading Writing Listening Speaking
5Poor 65.00% 75.00% 0.,00% 0,00%
5 Good 25,00% 25.00% 0,00% 0,00%
= Better 10,00% 0,00% 35.00% 45.,00%
= Best 0,00% 0,00% 65.00% 55.00%

Figure 10: Punjabi language proficiency (young male speakers)
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Figure 11 shows the result of the poll questiordeddn the questionnaire. It was
observed that 35% of them think parents are tratisgiPunjabi, 40% think they do
not transmit it while 25% don’t know. Moreover, 35%&re of view that it should be
transmitted to children while 65% think it shouldtrbe. Regarding the matter of
prestige, 25% think it is prestigious language &08b6 are proud of being Punjabi
speakers. On the other hand, 75% think it is nestious while 70% are not proud of
being Punjabi speakers. Similarly, as in case aingofemale speakers, shift is also
observed in young male speakers. Question was addadding the use of Punjabi for
educational purposes. 15% of the participants thtirdhould be used as medium of
education, 65% think it should not be used. Thesardaor not selecting the use of
Punjabi for educational purposes may that it labks prestige as it is considered to be
the language of abuse and is not considered fiteftwcational matters. A more
amazing fact is that in some schools students taymy fine if they speak Punjabi
within the domains. Moreover, 30% of participantsrev of view that initiatives are
being taken for Punjabi while 70% said the effars negligible.

80,00%

70,00%

60,00%
50,00%
40,00%
30,00%
20,00%
10,00%

0,00%

Do parents Should parents Is Punjabi  Areyouproud  Medium of Initiatives for
fransmit Punjgbi? transmit Punjabi?  prestigious? of Punjabi? education developmenl

HYes EMNo Don't Know

Figure 11: Opinion on Punjabi (young male speakers)

Participants were also asked ablautguage that they think would help them gain
prestige in societythe results show incredible shift to Urdu andeesgly to English
as 60% opted for English, 40% for Urdu and 0% fonjRbi. Moreover, another
guestion was asked regardimdpich language they would wish to be fluent 1%
expressed that they would like to be fluent at Bhgivhile 30% opted for Urdu, with
Punjabi again at 0%, as shown in Figure 12.
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Which language will help you If you could wake up fluentin a
gain prestige in society”? language, which one would you choose?

W Punjabi mUrdu English

Figure 12: Prestige value of Punjabi, Urdu and English (yooade speakers)

4.1.4 Elder Male Speakers from Age group 2

Figure 13 includes the figures containing informatregarding use of language
by elder male speakers in different domains antl p&ople of different age groups. It
is clearly seen that they maintain to use Punjatsiiwmost of the domains. There is
exception of usage of Punjabi with the childrengtgreat extent) as 40 % of them use
Punjabi while 60% use Urdu. Shift is seen in the atlanguage within workplaces.
40% of the participants use Urdu while 60% of these English. The reason for shift
is that employers may restrict the employees fremgicertain language and force one
to prefer another one. This shows that English gsoww be an important factor for
determining the social mobility because those tggood command over English are
preferred over other individuals.
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120,00%
100,00%
80,00% |
60,00% [~
40,00% —
20,00% [ I I I I
0.00% : — w
Parents Children Siblings Friends Work Place Market
EPunjabi 80,00% 40,00% 100,00% 73,00% 0.00% 100,00%
B Urdu 20,00% 60,00% 0,00% 27,00% 40,00% 0.00%
= English 0,00% 0,00% 0,00% 5.00% 60.00%% 0.00%
u Other 0,00% 0,00% 0,00% 0.00% 0.00% 0.00%

Figure 13: Language use in different social contexts (eldderapeakers)

Figure 14 shows the proficiency levels of the speskn Punjabi. It is observed
that the elder speakers have relatively betterimgaahd writing abilities as compared
to younger ones. Moreover, elder speakers havellemtdistening and speaking
abilities in Punjabi. The reason behind this higbfipiency level is that they have been
using it throughout their life because of beingdloy their mother-tongue.

120,00%

100,00% —
80,00%% —
60,00% —
40,00% —
20009"6 lI | —

0,00% . - " : : :
Reading Writing Listening Speaking
"Poor 0,00% 0,00%% 0,00% 0,00%
= Good 15,00% 20,00% 0,000 0,00%
" Better 85,00% 20,00% 0,00% 0,00%
5 Best 0,00% 60,00% 100,0000 100.,00%

Figure 15 show the results of the same poll basedtpns, as asked in the case of
young male speakers. It was observed that 35%eaoi think parents are transmitting

Figure 14: Punjabi language proficiency (elder male speakers)
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Punjabi, 40% think they do not transmit it while%25on’t know. Moreover, 40%
were of view that it should be transmitted to ctaltdwhile 60% think it should not be.

80,00%
70,00%

60,00%
50,00%
40,00%
30,00%
20,00%
10,00%

0,00%

Do parents Should parents [ Pun]atn Are you proud Medium of Iniatives for
transmit Punjabi? fransmit Punjabi? prestigious? of Punjabi? education development

HYes HNo Don't Know

Figure 15: Opinion on Punjabi (elder male speakers)

Regarding the matter of prestige, 75% think itrespigious language & 70% are
proud of being Punjabi speakers. On the other habeg think it is not prestigious
while 30% are not proud of being Punjabi speak&mgreater level of language loyalty
is to be seen in the case of elder speakers asarethfo the younger ones. Similarly
as in case of young speakers, shift is also obdéanvelders ones but not to that much
greater scale as compared to young speakers. 3@Perof think it should be used as
medium of education, 50% think it should not be @080 do not know. Moreover,
35% of elders were of view that initiatives arergetaken for Punjabi while 65% do
not think likewise.

Elder participants were also asked in the queséimaraboutianguage that they
think would help them gain prestige in socighe results in Figure 16 (as in Figure 8)
show shift to Urdu and English but was less as @et to be in case of young
speakers as 65% opted for English, 40% for Urdu 20 for Punjabi. Moreover,
another question was asked regardifgch language they would wish to be fluent at.
70% expressed that they would like to be fluerEmglish while 30% opted for Urdu,
with Punjabi at 0%.
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Figure 16: Prestige value of Punjabi, Urdu and English (etdafte speakers)

4.2 Semi-Structured Interviews

In order to establish validity of data, Interviegg@mi-structured) were conducted.
For this one informant from each age group wascssieand several questions were
asked regarding the Punjabi language and its dusoemario in Pakistan. The speakers
were identified from the original group and the twere selected who had quite
divergent point of views about the status of Punjathe eyes of its speakers.

Speaker A is a male, 45 years of age (Age groulivig in urban locality of
Sargodha and a teacher by profession. Speakea Bhae, 18 years of age (Age group
1) and belongs to rural side of Sargodha regioerdtudying at University.

4.2.1 Do you think Punjabi is a prestigious language?

For Speaker A, the answer was “Obviously yes, Inthe view that Punjabi is a
prestigious language. It has rich literatared a very historic and strong background.
It's a sweet language to speak. The problem herPakistan is that we consider
Punjabi to be language of abuse and lower claflagers). Young ones should meet
the experienced elders in the struggle to find lmw sweet and prestigious Punjabi
really is.” For Speaker B, the answer was an enphisb”. He elaborated further by
saying, “Nobody, if given choice, would like to f@aPunjabi. | believe that schools
should strictly enforce No Punjabi policy as Punjabhuses accent problems for
speakers when they use English later on.”
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4.2.2 Which language do you think helps people gain prege in society?

In the words of Speaker A, “Urdu is the right cleas it is national language and
symbol of pride and honor.” Let us quote SpeakdoBim it is

“English obviously, Don't you see all these acadesnfor English, lelts Toefl,
Language courses. Why they are for? To teach Hndilie® goras’. If we have
adopted their dresses why are people ashamed pfiagitheir language?”

Notice the train of thought of young speaker frogeAgroup 1. There is no doubt
that English is global language and mandatory éonmunication but he depicts most
of the youngsters of his times who consider stigkio their mother tongue as
remaining “paindos” [uncultured]

4.2.3 Should Punjabi be used as a medium of education?

The answer was in affirmative by speaker A. Suppgrhis view point he cited
the example of Sindh where primary focus is on Kitahguage. Speaker B believed
that it's impossible to use Punjabi as medium afcation for Punjabi lacks scientific
vocabulary and “sophisticated” expressions.

Speaker B: Aj tak Urdu main to parha nahi sky sogebat ap kr rahy hain Punjabi ki.
Bhai aisa kaisay hoskta hai?

[We have been unable to use Urdu for scientificdation. How is it possible to use
Punjabi when Urdu has failed. It is quite impossittdrother]

4.2.4 What effects do you think other languages are havgnon Punjabi?

The question was asked because Urdu and Engligtoarmating linguistic scene
of Pakistan. It is quite obvious that giving motatsgs to one language gives the very
language power and prestige. The powerful languadjetend to be used in the
important domains of society such as media, edutathd movies. Speaker A, in this
regard, opined that due to the more powerful anderpoestigious languages, Punjabi
is being marginalized, being rather slowly murdeaetheir hands. For Speaker B, the
effect is positive and it must be continued tillnRabi “absorbs more vocabulary and
becomes a standard language”.

5. Field work Findings

The main variable considered for this researchAggsand the findings show that
the trends of shift are more evident in young speskvho tend to use Punjabi less
than the elder speaker and prefer Urdu and Engilish Punjabi though some of them
speak Punjabi with elders such as parents and gaamaks. In informal settings like
hanging out with friends, preference is given tadWlanguage over Punjabi as Punjabi
lacks prestige. Modern Punjabi speaker has inadcBunjabi linguistic shame that is
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hard to be dispelled of and this is the reason wdung speakers are not loyal to their
mother tongue. Most of the young speakers areetigw that Punjabi should not be
used as a medium of education because not evetyamdhat much receptive and
productive ability in Punjabi. This speaks volunasout the future of Punjabi in
multilingual Pakistan.

Elder speakers use Punjabi nearly in all the dosnaihlife. Sometimes with
children too but not in most cases as, due to aghgrigends of society, they do not
want them to learn Punjabi. Elder speakers maychwi languages other than Punjabi
for sometime in certain special circumstances (tieacin school, talking to people
who cannot understand Punjabi) but they prefer gusiPunjabi in normal
circumstances. It must be noted that their writngpetency in Punjabi is also not as
good as in Urdu or English — the languages they tearnt in formal settings. Elder
speakers consider Punjabi prestigious and it iscamor for them to speak it. For them,
it is instrumental to express thoughts and ideasust be promoted as medium of
education so that its survival and developmentinisueed. They are of the view that
language should be taught to children in ordernsuee the continuous transmission
through generations.

The study findings show the signs of language shift they also exhibit signs of
hope for Punjabi. Language attitudes expressedhaset interviews showed that (a)
speakers are aware of Punjabi attrition, (b) membamnt to try to keep Punjabi alive,
(c) elder speakers are more loyal to their languagd (d) it is usually the youngest
children who have weak affiliation with Punjabi.é&yhknow just the most “imperfect”
registers of language and are mostly “semi-speakers

6. Conclusion

Punjabi being the second most spoken languagekistR®a is declining and losing
hundreds of speakers day by day due to more polwarfguages which pose a threat
to the existence of Punjabi. Language maintenamak shift are the long-term,
collective consequences of consistent patternargjuage choice (Fasold, 1984). The
phenomenon is far beyond language attrition as ge hmajority of speakers are
shifting their loyalties to Urdu. The reasons offtslire numerous like lack of prestige,
lack of power, lack of institutional support, lingtic shame etc. It is, therefore
necessary, to start projects for the developmenPuifjabi and moreover parents
should teach their children the language as motbegue (at least the Punjabi
families) in order to ensure the sustainabilityasfguage.
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